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LED-SOLAR-WANDLEUCHTE

LED-SOLAR-WANDLEUCHTE
Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

APPLIQUE MURALE SOLAIRE À LED
Instructions de montage, d’utilisation et consignes de sécurité

LAMPADA LED AD ENERGIA SOLARE
Avvertenze per il montaggio, l’uso e la sicurezza
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Gleichstrom

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und 
Kinder!

Explosionsgefahr!

Schutzhandschuhe tragen! 

b

a

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Akkus!

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt mit
Schutzkleinspannung (SELV / PELV) arbeitet.

Nicht zur Innenraumbeleuchtung geeignet

Erfassungsreichweite ca. 2–5 m

Erfassungswinkel Bewegungssensor: ca. 90°

Légende des pictogrammes utilisés

Lire la notice d‘utilisation !

Courant continu

Respecter les avertissements et les consignes 
de sécurité !

Danger de mort et d‘accident pour les  
enfants !

Risque d‘explosion !

Porter des gants de protection !

b
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Recyclez l‘emballage et l‘appareil dans le 
respect de l‘environnement !

Atteinte à l‘environnement en raison d‘un 
recyclage incorrect des batteries !

Ce symbole indique que le produit fonctionne avec 
une basse tension de protection (TBTS / TBTP).

Ne convient pas pour l‘éclairage intérieur.

Champ de détection env. 2-5 m

Angle de détection du capteur de détection : 
env. 90°

LED-Solar-Wandleuchte
  Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben Sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Bitte lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung vollständig und sorgfältig durch. Diese Anleitung 

gehört zu diesem Produkt und enthält wichtige Hinweise zur 
Inbetriebnahme und Handhabung. Beachten Sie immer alle 
Sicherheitshinweise. Sollten Sie Fragen haben oder unsicher in 
Bezug auf die Handhabung des Gerätes sein, setzen Sie sich 
bitte mit Ihrem Händler oder der Servicestelle in Verbindung. 
Bewahren Sie diese Anleitung bitte sorgfältig auf und geben Sie 
sie ggf. an Dritte weiter.

  Bestimmungsgemäße Verwendung

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Spezialprodukt, da es
bei Temperaturen unter - 20 °C betrieben werden kann und seine
Funktion erfüllt. Die Solarleuchte LED mit Bewegungsmelder ist für 
eine automatische Beleuchtung im Außenbereich (z. B. Garten, 
Terrasse, etc.) vorgesehen. Die Leuchte darf nicht in Innenräumen 
montiert werden, da der Akku dann nicht geladen werden kann. 
Die Leuchte ist zur Raumbeleuchtung im Haushalt nicht geeignet. 
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Verwendung vorgese-
hen.

  Teilebeschreibung

1  Befestigungslöcher
2  Bewegungssensor
3  LED-Strahler
4  EIN- /AUS-Schalter

Applique murale solaire à LED
  Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouvel 
appareil. Vous avez opté pour un produit de haute 
qualité. Veuillez lire cette notice d’utilisation entièrement 

et avec soin. Cette notice fait partie du produit et comporte des 
indications importantes concernant la mise en service et le 
maniement. Respectez toujours toutes les consignes de sécurité.
Si vous avez des questions ou des doutes concernant l’utilisation 
de l’appareil, veuillez contacter votre revendeur ou le service 
après-vente. Veuillez conserver cette notice avec soin et remet-
tez-la le cas échéant à un tiers.

  Utilisation conforme

Ce produit est un produit spécial dans la mesure où il peut être 
utilisé à des températures inférieures - 20° C et remplir sa 
fonction.
La lampe solaire à LED avec détecteur de mouvement est prévue 
pour un éclairage automatique en extérieur (par ex. jardin, 
terrasse, etc.). La lampe ne doit pas être montée dans des locaux 
intérieurs, la batterie ne pouvant alors pas être rechargée.  La 
lampe ne convient pas pour l’éclairage ambiant de domicile. 
L’appareil est exclusivement destiné à une utilisation domestique.

  Description des composants

1 	 Trous	de	fixation
2  Détecteur de mouvement
3  Projecteur à LED
4  Interrupteur MARCHE/ARRÊT

die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 � Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie irgendwelche 
Beschädigungen feststellen.

 � Hat die Leuchte ihr Lebensdauerende erreicht, ist die Lampe 
entsprechend den örtlichen Entsorgungsvorschriften zu 
entsorgen. Die LEDs sind nicht austauschbar.

  Sicherheitshinweise für  
Batterien / Akkus

 � LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien / Akkus außer 
Reichweite von Kindern. Suchen Sie im Falle eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!

 � HINWEIS! Der Akku ist nicht austauschbar. Wenn er 
verbraucht ist, muss die gesamte Leuchte entsorgt werden.

 � EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht 
aufladbare	Batterien	niemals	wieder	auf.	Schließen	
Sie Batterien/ Akkus nicht kurz und / oder öffnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 

können die Folge sein.
 � Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
 � Setzen Sie Batterien / Akkus keiner mechanischen Belastung 
aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien /  
Akkus

 � Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die 
auf Batterien / Akkus einwirken können z. B. auf Heizkörpern / 
direkte Sonneneinstrahlung.

 � Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäu-
ten! Spülen Sie bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser und suchen Sie 
umgehend einen Arzt auf!

 �  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Batterien / Akkus 
können bei Berührung mit der Haut Verätzungen 
verursachen.Tragen Sie deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhandschuhe.

 � Im Falle eines Auslaufens der Batterien entfernen Sie diese 
sofort aus dem Produkt, um Beschädigungen zu vermeiden. 

  Funktionsweise
Die Solarzelle wandelt bei Sonneneinstrahlung das Licht in 
elektrische Energie um und speichert diese im eingebauten Akku. 
Bei vollständig geladenem Akku beträgt die Leuchtdauer für die 
Akzentbeleuchtung 12,5 Stunden. Vor der ersten Inbetriebnahme 
muss	der	Akku	geladen	sein	(siehe	Kapitel	„Akku	aufladen“).Die	
Akzentbeleuchtung ist bei Dunkelheit dauerhaft eingeschaltet.

  Akku aufladen
  Akku mit Solarzelle aufladen
 � Schalten Sie das Produkt ggf. aus, indem Sie den EIN- / AUS- 
Schalter 4  drücken, um den Ladevorgang durch das 
Einschalten des Produkts nicht zu beeinträchtigen. 
Hinweis: Nach 4 bis 6 Tagen mit guter Sonneneinstrah-
lung ist der Akku aufgeladen. Die Dauer des Ladevorganges ist 
abhängig vom Ladezustand des Akkus sowie der Qualität der 
Sonneneinstrahlung. 
Hinweis: Sollte der Akku defekt sein, ist das komplette 
Produkt fachgerecht zu entsorgen.

  Montage
Hinweis: Entfernen Sie vollständig das Verpackungsmaterial. 
Entscheiden Sie vor der Montage, wo Sie das Produkt montieren.

  Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn Sie in die Wand bohren. 

Verwenden Sie eine Bohrmaschine, um die Löcher in das 
Mauerwerk zu bohren. Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
aus den Bedien- und Sicherheitshinweisen der Bohrmaschine. 
Ansonsten drohen Tod oder Verletzungsgefahr durch 
Stromschlag.

Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes auf 
folgende Dinge: 

 � Stellen Sie sicher, dass das Produkt den gewünschten Bereich 
ausleuchtet. Stellen Sie sicher, dass der Bewegungssensor 2  
den gewünschten Bereich erfasst. Der Bewegungssensor 2  hat 
einen Erfassungsbereich von max. 5 m, bei einem  
Erfassungswinkel von ca. 90°. 

 �Achten Sie darauf, dass der Bewegungssensor 2  nachts nicht 
von Straßenbeleuchtung angestrahlt wird. Dies kann die 
Funktion beeinträchtigen.
 �Die Solarzelle 5  benötigt möglichst direkte Sonneneinstrah-
lung. Auch eine teilweise Beschattung der Solarzelle 5  
während	des	Tages	kann	die	Aufladung	erheblich	 
beeinträchtigen.
 �Die empfohlene Installationshöhe beträgt 2 m bis 4 m. 
Verwenden Sie die Befestigungslöcher 1  , um die Position des 
Bohrlochs zu markieren.
 � Bohren Sie die Löcher (ø 6 mm).
 � Schrauben Sie je einen mitgelieferten Dübel und eine Schraube 
in die gebohrten Löcher. Lassen Sie eine kleine Lücke zwischen 
Schraubkopf und Wand.
 � Befestigen Sie nun das Produkt, indem Sie es mit den 
Befestigungslöchern 1  auf die Schrauben setzen.
 � Richten Sie das Produkt aus und ziehen Sie die Schrauben in 
den Befestigungslöchern 1  fest.

Himmelsrichtung: 
Optimal ist eine Ausrichtung nach Süden. Wählen Sie eher eine 

 = Der Bewegungssensor 2  ist verschmutzt.
 = Reinigen Sie den Bewegungssensor 2  .
 = Der Akku ist entladen. 
	=	Laden	Sie	den	Akku	auf	(siehe	Kapitel	„Akku	aufladen“).

	=	Das	Licht	flackert. 
 = Der Akku ist fast entladen. 
	=	Laden	Sie	den	Akku	auf	(siehe	Kapitel	„Akku	aufladen“).

 = Der Akku entlädt sich innerhalb von kurzer Zeit. 
 = Die Solarzelle 5  ist verschmutzt. 
 = Reinigen Sie die Solarzelle 5  .

  Entsorgung

b
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 Beachten Sie die Kennzeichnung der  
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 
1– 7: Kunststoffe 
20 – 22: Papier und Pappe 
80 – 98: Verbundstoffe
 Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. 

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im 
Interesse des Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Ausrichtung mit leichten Abweichungen nach Westen als mit einer 
leichten Abweichung nach Osten.
  Inbetriebnahme
  Produkt ein- / ausschalten
 �Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter 4  , um das Produkt 
einzuschalten. Der Bewegungsmelder 2  reagiert und schaltet 
den LED-Strahler 3  ein, sobald das Umgebungslicht < 30 lx 
(Lux) ist.
 �Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter 4  erneut, um das Produkt 
auszuschalten.

  Reinigung und Lagerung
 � Schalten Sie das Produkt durch Drücken des EIN- /AUS-Schal-
ters 4  aus, wenn Sie das Produkt nicht benutzen und lagern 
wollen.
 �Untersuchen Sie den Bewegungssensor 2  und die Solarzelle 
5  regelmäßig auf Verschmutzungen. Beseitigen Sie diese, um 

eine einwandfreie Funktion des Produkts zu gewährleisten.
 �Halten Sie das Produkt, insbesondere die Solarzelle 5  , im 
Winter schnee- und eisfrei.
 � Reinigen Sie das Produkt mit einem fusselfreien, leicht 
angefeuchteten Tuch und mildem Reinigungsmittel.

  Fehlerbehebung

 = Fehler
 = Ursache 
 = Lösung

 = Das Produkt schaltet nicht ein. 
 = Das Produkt ist ausgeschaltet. 
 =  Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter 4  , um das Produkt 

einzuschalten.

citygate24 GmbH 
Lange Mühren 1 
20095 Hamburg, DEUTSCHLAND

Modell No: BMSL1249 
Hergestellt: 02/2019

Stand	der	Information:	02/2019	·	Ident.-No.:	315256

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 
2006 / 66 / EG und deren Änderungen recycelt werden. Geben 
Sie Akkus und / oder das Produkt über die angebotenen  
Sammeleinrichtungen zurück

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!
Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 

unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber,  
Pb = Blei.

  Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt. Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den original Kassenbon gut auf. Diese Unterlage 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.Tritt innerhalb von 3 
Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie 
verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler.Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. 
Batterien) und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

5  Solarzelle 

6  LEDs für Akzentbeleuchtung

  Lieferumfang

1x LED-Solarleuchte mit Bewegungsmelder 
1x Montagematerial 
1x Montage- und Bedienungsanleitung

  Technische Daten

Solarzelle: Monokristallin, 0,8 W
Li-Ion-Akku: 3,7 V  , 1200 mAh 

(nicht austauschbar)
Leuchtmittel: 2 x warmweiße LED 

(Akzentbeleuchtung)
8 x kaltweiße LED 
(Frontbeleuchtung)

Bemessungsaufnahme:3 W
Bewegungsmelder: Reichweite: max. 5 m

Erfassungswinkel: ca. 90°
Leuchtdauer: Die Leuchtdauer beträgt ca. 12,5 

Stunden (gilt nur für die Akzentbe-
leuchtung). Der Strahler (8 LEDs) 
leuchtet für 15 Sekunden nach 
Wahrnehmung von Bewegung. Die 
Leuchtdauer beträgt 1 Stunde, wenn 
alle LEDs leuchten.

Schutzgrad: IP65 (staubdicht und geschützt  
gegen Strahlwasser )

5  Cellule solaire
6  LED pour l’éclairage d’accentuation

  Étendue de la livraison

1 x lampe solaire à LED avec détecteur de mouvement
1 x matériel de montage
1 x notice de montage et d’utilisation

  Caractéristiques techniques

Cellule solaire : monocristalline , 0,8 W
Batterie Li-Ion : 3,7 V  , 1200 mAh 

(non remplaçable)

Lampe : 2 x LED blanc chaud  
(éclairage d’accentuation)
8 x LED blanc froid  
(éclairage d’accentuation)

Puissance absorbée  
de référence :

3 W

Détecteur de  
mouvement :

Portée : max. 5 m
Angle de détection : env. 90°

Durée d‘éclairage : La durée d’éclairage s’élève à env. 
12,5 heures (valable uniquement 
pour l’éclairage d’accentuation). 
Le projecteur (8 LED) s’allume pour 
15 secondes après la détection d’un 
mouvement.La durée d’éclairage 
s’élève à env. 1 heure lorsque toutes 
les LED sont allumées.

  Service
DE

Netsend GmbH
Nachtwaid 6
D-79206 Breisach
Hotline: 00800 80040044
(Hotline kostenfrei)
Fax: 01805-007 763*
*(0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz)
E-Mail: administration@mynetsend.de 

AT

Netsend GmbH
Paketfach Zeitlos GmbH 1
AT-5005 Salzburg
Hotline: 00800 80040044
(*zum regulären Festnetztarif Ihres Telefonanbieters)
E-Mail: administration@mynetsend.de

CH

Netsend GmbH
c/o M+R Spedag Group
Hirsrütiweg
CH-4303 Kaiseraugst
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 315256
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel- nummer  
(z. B. IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

 IP65

Abmessungen: ca. B=9,5 cm x H=15,7 cm x T=7,8 cm
Gewicht: ca. 200 g
Lichtstrom  
(Akzentbeleuchtung):

ca. 6 lm

Lichtstrom  
(bei ausgelöstem 
Bewegungsmelder):

ca. 200 lm

Empfohlene  
Installationshöhe:

2 – 4 m

Modelnummer: BMSL1249

	 Sicherheitshinweise

 �   WARNUNG! LEBENS- UND UN-
FALL- GEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unter-
schätzen	häufig	die	Gefahren.	Halten	Sie	Kinder	stets	vom	
Produkt fern. 

 � LEBENSGEFAHR! Halten Sie Kinder während der 
Montage vom Arbeitsbereich fern. Zum Lieferumfang gehört 
eine Vielzahl von Schrauben und anderen Kleinteilen. Diese 
können beim Verschlucken oder Inhalieren lebensgefährlich 
sein.

 � Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden und 

Niveau de  
protection :

IP 65 (étanche à la poussière et 
protégée contre les projections d‘eau)

Dimensions : Lg 9,5 cm x H 15,7 cm x P 7,8 cm environ
Poids : env. 200 g
Flux lumineux  
(éclairage  
d‘accentuation) :

env. 6 lm

Flux lumineux (en cas de 
déclenchement du 
détecteur de mouvement) :

env. 200 lm

Hauteur d‘installation 
recommandée :

2 – 4 m

Numéro du modèle : BMSL1249

	 Consignes de sécurité

 �   AVERTISSEMENT !  DANGER DE 
MORT ET D’ACCIDENT POUR LES 
ENFANTS EN BAS-ÂGE ET LES EN-

FANTS ! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr durch 
Verpackungsmaterial.	Kinder	unterschätzen	häufig	die	
Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. 

 � LEBENSGEFAHR! Ne laissez jamais les enfants jouer 
sans surveillance avec l’emballage. Ils risquent de s’étouffer. 
Les enfants n’ont souvent pas conscience des dangers. 
Maintenez toujours les enfants à distance du produit.

 � DANGER DE MORT ! Éloignez les enfants lors du 
montage. L’emballage contient de nombreuses vis et autres 
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produit à compter de la date d’achat. Le délai de garantie 
débute au moment de l’achat. Veuillez conserver le ticket de 
caisse	original.	Ce	document	fait	office	de	preuve	d’achat.	Si	un	
défaut de matériel ou de fabrication survient dans un délai de 3 
ans à compter de la date d’achat, nous déciderons si le produit 
sera réparé gratuitement ou remplacé. La garantie expire en cas 
d’altération du produit en raison d’une utilisation non conforme 
ou	un	entretien	insuffisant.	La	prestation	de	garantie	s’applique	
aux défauts de matériel ou de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale (comme les piles) et ainsi considérées comme 
des pièces d’usure, ni les dégâts visibles sur des pièces fragiles, 
par exemple l’interrupteur, les batteries ou les pièces en verre.

  Service après-vente
FR

Netsend GmbH
c/o Kleyling SAS Transports Internationaux
RN  415 
F-68600 Algolsheim
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de
CH

Netsend GmbH
c/o M+R Spedag Group
Hirsrütiweg
CH-4303 Kaiseraugst
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 315256
Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro de l’article (par 
ex. IAN 12345) comme preuve d’achat.

 IP65

prodotto verrà da parte nostra riparato o sostituito - a nostra 
scelta - a titolo gratuito.
La garanzia decade in caso di danneggiamento del prodotto, di 
utilizzo o di manutenzione scorretti. La prestazione in garanzia 
vale per difetti di materiale e per difetti di fabbricazione.
La presente garanzia non si estende a parti del prodotto soggette 
a normale usura e che pertanto possono essere considerate parti 
soggette a usura (p. es. le batterie), né a danni su parti fragili, 
come interruttore, batterie, o parti realizzate in vetro.

  Assistenza

IT

Netsend GmbH
c/o Tecnidea srl 
Via Benedetto Castelli 4/A
I-25010 Monitrone – Brescia
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

CH

Netsend GmbH
c/o M+R Spedag Group
Hirsrütiweg
CH-4303 Kaiseraugst
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 315256
Per qualsiasi richiesta si prega di conservare lo scontrino e il 
codice dell‘articolo (ad es. IAN 12345) da esibire come prova 
d‘acquisto.

 IP65

Remarque : La batterie est rechargée après 4 à 6 jours 
avec un bon ensoleillement. La durée de la recharge dépend 
de l’état de charge de la batterie et de la qualité de l’ensoleil-
lement. 
Remarque : Si la batterie est défectueuse, le produit 
complet doit être recyclé de manière conforme.

  Montage
Remarque : Retirez entièrement l’emballage. Choisissez le 
lieu de montage avant de commencer.

  Assurez-vous de ne pas entrer en contact avec des câbles 
électriques, des conduites de gaz ou d’eau lorsque vous 
percez le mur. Utilisez une perceuse pour percer les trous 
dans le mur. Respectez les consignes de sécurité indiquées 
dans les consignes d’utilisation de la perceuse. Dans le cas 
contraire, elle peut présenter un danger de mort ou de 
blessure par électrocution.

Veillez aux points suivants pour choisir le lieu de 
montage :

 �Assurez-vous que le produit éclaire la zone souhaitée.
 �Assurez-vous que le détecteur de mouvement 2  couvre la zone 
souhaitée. Le détecteur de mouvement 2  a une portée de 
détection de 5 m max. et un angle de détection d’env. 90°.
 �Veillez à ce que le détecteur de mouvement 2  ne soit pas 
éclairé par l’éclairage de la rue la nuit. Cela peut altérer son 
fonctionnement.
 � La cellule solaire 5  requiert un rayonnement solaire aussi 
direct que possible. Un ombrage, même partiel, de la cellule 
solaire 5  durant la journée peut considérablement altérer la 
recharge.

 � La hauteur de montage recommandée est de 2 à 4 m. Utilisez 
les	trous	de	fixation	 1  pour marquer la position du trou.
 � Percez les trous (ø 6 mm).
 � Insérez une cheville et une vis fournies dans chacun des trous 
percés. Laissez un petit espace entre la tête de la vis et le mur.
 � Fixez	ensuite	le	produit	en	le	plaçant	avec	les	trous	de	fixation	
1  sur les vis.

 �Orientez	le	produit	et	serrez	fixement	la	vis	dans	les	trous	de	
fixation	 1  .

Direction du ciel : 
l’orientation optimale est vers le sud. Choisissez une orientation 
avec un léger décalage vers l’ouest plutôt que vers l’est.

  Mise en service
  Allumer/éteindre le produit
 �Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 4  pour allumer le 
produit. Le détecteur de mouvement 2  réagit et allume le 
projecteur à LED 3  dès que la lumière ambiante est inférieure 
à 30 lx.
 �Appuyez encore une fois sur l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 4  
pour éteindre le produit.

  Nettoyage et stockage

 � Éteignez le produit en appuyant sur l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT 4  lorsque vous n’utilisez pas le produit et souhaitez le 
ranger.
 � Inspectez régulièrement la propreté du capteur de mouvement 
2  et de la cellule solaire 5  . Nettoyez les pour garantir un 

fonctionnement irréprochable du produit.

 �Ne laissez pas le produit, et en particulier la cellule solaire 
5  , sous la glace et la neige durant l’hiver.

 �Nettoyez	le	produit	avec	un	chiffon	légèrement	humidifié	qui	
ne peluche pas et utilisez le cas échéant un détergent doux.

  Dépannage

 = Erreur
 = Cause
 = Solution

 = Le produit ne s’allume pas.
 = Le produit est éteint.
 =  Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 4   

pour allumer le produit.
 = Le détecteur de mouvement 2  est encrassé.
 = Nettoyez le détecteur de mouvement 2  .
 = La batterie est déchargée.
 = Rechargez la batterie (cf. chapitre «Recharger la batterie»).

 = La lumière vacille.
 = La batterie est presque déchargée.
 = Rechargez la batterie (cf. chapitre «Recharger la batterie»).

 = La batterie se décharge rapidement.
 = La cellule solaire 5  est encrassée.
 = Nettoyez la cellule solaire 5  .

  Mise au rebut
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 Respectez le marquage des matériaux d’emballage lors 
du tri des déchets, les abréviations (a) et les numéros 
(b)	ont	la	signification	suivante	: 
1 – 7 : plastiques 

20 – 22 : papier et carton 
80 – 98 : matériaux composites

 Vous obtiendrez des informations concernant les 
possibilités de recyclage du produit auprès des 
administrations de votre commune ou de votre ville. 

 Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, ne 
jetez pas votre produit usagé dans les ordures 
ménagères mais dans un centre de collecte adapté. 
Vous obtiendrez des informations concernant les centres 
de collecte et leur horaires d’ouverture auprès de 
l’administration  
compétente.

Les batteries défectueuses ou usagées doivent être recyclées 
conformément	à	la	directive	2006	/	66	/	CE	et	ses	modificati-
ons. Déposez les batteries et / ou le produit dans les centres de 
collectes indiqués.

Atteinte à l’environnement en 
raison d’un recyclage incorrect des  
batteries ! Il est interdit de jeter les piles et les 
batteries dans les ordures ménagères. Elles peuvent 

contenir des métaux lourds toxiques et sont soumises au traitement 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds 
sont les suivants : Cd = cadmium,  
Hg = mercure, Pb = plomb

  Garantie
Le produit a été construit conformément aux strictes directives 
relatives à la qualité et contrôlé soigneusement avant la livraison. 
En cas de défauts sur le produit, vous avez des droits légaux face 
au vendeur. Vos droits légaux ne sont pas limités par la garantie 
décrite ci-dessous. Vous obtenez une garantie de 3 ans sur le 

Legenda dei simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l‘uso!

Corrente continua

Seguire le avvertenze di sicurezza!

Pericolo di morte e di infortunio per bambini e 
infanti!

Pericolo di esplosione!

Indossare guanti protettivi!
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Smaltire l‘imballaggio e il dispositivo nel 
rispetto dell‘ambiente!

Lo smaltimento scorretto delle batterie è nocivo 
per l‘ambiente!

Questo	simbolo	significa	che	il	prodotto	lavora	
con bassa tensione di protezione (SELV / PELV).

Non adatto per l‘illuminazione di ambienti 
interni

Raggio di azione ca. 2–5 m

Angolo di rilevamento del sensore di 
movimento: ca. 90°

Lampada LED ad energia solare
  Introduzione

Ci congratuliamo con voi per l’acquisto della vostra 
nuova lampada. Avete scelto un prodotto di qualità. Vi 
preghiamo di leggere attentamente e per intero queste 

istruzioni per l’uso. Le presenti istruzioni fanno parte del presente 
prodotto e contengono indicazioni importanti su come mettere in 
funzione e maneggiare il prodotto. Seguire sempre tutte le 
avvertenze di sicurezza. Se avete domande o dubbi riguardanti 
l’uso del dispositivo, vi preghiamo di mettervi in contatto con il 
vostro rivenditore o con il centro di assistenza. Si prega di 
conservare con cura queste istruzioni e di consegnarle a 
eventuali terzi.

  Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo prodotto è un prodotto speciale, perché può essere usato 
a temperature inferiori ai - 20 °C mantenendo le proprie 
funzionalità. La lampada LED ad energia solare con sensore di 
movimento è stata progettata per l’illuminazione automatica di 
ambienti esterni (per es. giardino, terrazzo, ecc.). La lampada 
non deve essere montata in ambienti interni, perché in tal caso la 
batteria non può ricaricarsi. La lampada non è adatta all’illumi-
nazione in casa. Il prodotto è stato progettato esclusivamente per 
l’utilizzo privato.

  Descrizione delle parti
1 	 Fori	di	fissaggio
2  Sensore di movimento
3  Faretto a LED

compreso i pericoli che ne derivano. Il prodotto non è un 
giocattolo. La pulizia e la manutenzione da parte di bambini 
sono consentite solo sotto la supervisione di un adulto.

 � Non utilizzare il prodotto qualora si rilevassero  
danneggiamenti.

 � Se la lampadina è giunta al termine della propria vita media, 
allora dovrà essere smaltita secondo le norme vigenti a livello 
locale	in	materia	di	smaltimento	dei	rifiuti.	I	LED	non	sono	
sostituibili.

  Avvertenze di sicurezza per le 
batterie / gli accumulatori

 � PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie/gli 
accumulatori fuori dalla portata dei bambini. In caso di 
ingestione consultare immediatamente un medico!

 � AVVERTENZA! La batteria non è sostituibile. Quando la 
batteria è scarica occorre smaltire la lampada tutta intera.

 � PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non 
ricaricare mai le batterie non ricaricabili. Non 
cortocircuitare e/o aprire le batterie o gli accumula-
tori Ne potrebbe derivare un rischio di incendio, 

surriscaldamento o scoppio.
 � Non gettare mai le batterie / gli accumulatori nel fuoco o in 
acqua.

 � Non sottoporre le batterie / gli accumulatori a sollecitazioni 
meccaniche.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie 
/ dagli accumulatori

 � Evitare condizioni e temperature estreme che possano 
ripercuotersi sulle batterie / sugli accumulatori, quali ad 
esempio la vicinanza a termosifoni o l‘irraggiamento solare 
diretto.

 � Evitare il contatto della pelle, degli occhi e delle mucose con il 

liquido delle batterie! In caso di contatto con il liquido delle 
batterie, sciacquare le zone interessate con abbondante acqua 
pulita e rivolgersi immediatamente a un medico!

 �  INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! 
Batterie e accumulatori danneggiati o che presentino 
perdite possono corrodere la pelle in caso di 
contatto. Pertanto, in questo caso indossare guanti di 
protezione adatti.

 � Nel caso di perdita di liquido delle batterie / degli accumula-
tori, rimuoverli subito dal prodotto per evitare danneggiamenti.

  Funzionamento
In presenza di radiazione solare, la cella fotovoltaica trasforma la 
luce in energia elettrica e la immagazzina nell‘accumulatore 
integrato all’interno. Con la batteria completamente carica, 
l‘illuminazione di accanto ha una durata di ca. 12,5 ore. Prima 
della prima messa in funzione, la batteria deve essere completa-
mente	carica	(vedere	il	capitolo	“Caricamento	della	batteria”).	
L’illuminazione di accento rimane accesa in modo permanente 
quando è buio.

  Caricare la batteria
  Caricare la batteria per mezzo della cella 
fotovoltaica
 � Spegnere eventualmente il prodotto premendo l‘interruttore ON 
/ OFF 4  per non compromettere il processo di carica 
accendendo il prodotto. 
Avvertenza: L’accumulatore si sarà ricaricato dopo 4-6 
giorni in presenza di una buona irradiazione solare. La durata 
del processo di carica dipende dal livello di carica dell‘accu-
mulatore, oltre che dalla qualità dell’irradiazione solare. 
Avvertenza: In caso di batteria difettosa, è necessario 
smaltire l‘intero prodotto secondo le disposizioni vigenti.

  Montaggio
Avvertenza: Rimuovere completamente il materiale di 
imballaggio. Prima del montaggio, decidere il luogo di installa-
zione del prodotto.

  Durante la perforazione della parete, assicurarsi di non 
rompere cavi elettrici, condutture idriche o del gas. Per 
eseguire i fori nella muratura servirsi di un trapano. Seguire 
le indicazioni di sicurezza del manuale d‘uso e di sicurezza 
del trapano. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o 
di lesioni per scossa elettrica.

Per la scelta del luogo di montaggio, tenere in 
considerazione i seguenti aspetti: 

 �Assicurarsi che il prodotto illumini la zona desiderata.
 �Assicurarsi che il sensore di movimento 2  copra la zona 
desiderata. Il sensore di movimento 2  ha un campo di 
rilevamento di max. 5 m, con un angolo di rilevamento di ca. 
90°.
 �Assicurarsi che il sensore di movimento 2  non venga irradiato 
dall‘illuminazione stradale durante la notte. Questa condizione 
può comprometterne il funzionamento.
 � La cella fotovoltaica 5  necessita di un‘esposizione ai raggi 
solari il più diretta possibile. Un ombreggiamento anche solo 
parziale della cella fotovoltaica 5  durante la giornata può 
compromettere notevolmente il processo di caricamento.
 � L’altezza consigliata per l‘installazione va da 2 m a 4 m. 
Utilizzare	i	fori	di	fissaggio	 1  , per segnare la posizione del 
foro.
 � Eseguire i fori (ø 6 mm).
 �Avvitare una vite e un tassello forniti in dotazione in ognuno 
dei fori eseguiti. Lasciare un piccolo spazio tra la testa della 
vite e la parete.

 = Causa
 = Soluzione

 = Il prodotto non si accende.
 = Il prodotto è spento.
 =  Per accendere il prodotto premere l‘interruttore  

ON / OFF 4  .

 = Il sensore di movimento 2  è sporco.
 = Pulire il sensore di movimento 2  .
 = L’accumulatore è scarico.
 =  Caricare l‘accumulatore  
(vedi	capitolo	“Caricare	l‘accumulatore”).

 = La luce è tremolante.
 = L’accumulatore è quasi scarico.
 =  Caricare l‘accumulatore  
(vedi	capitolo	“Caricare	l‘accumulatore”).

 = L‘accumulatore si scarica in breve tempo.
 = La cella fotovoltaica 5  è sporca.
 = Pulire la cella fotovoltaica 5  .

  Smaltimento
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	Osservare	l‘identificazione	dei	materiali	di	imballaggio	
per la raccolta differenziata, che sono contrassegnati 
da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 
1– 7: Materie plastiche 
20 – 22: Carta e cartone 
80 – 98: Materiali compositi
 E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso la vostra amministrazione 
comunale o cittadina.

 � Fissare ora il prodotto, collocandolo sulle viti in corrispondenza 
dei	fori	di	fissaggio	 1  .
 � Raddrizzare il prodotto e serrare bene le viti nel fori di 
fissaggio	 1  .

Punto cardinale: 
L’orientamento ottimale è quello verso sud. È preferibile scegliere 
un orientamento che si scosti leggermente verso ovest piuttosto 
che verso est.

  Messa in funzione
  Accendere/ spegnere il prodotto
 � Per accendere il prodotto premere l‘interruttore ON / OFF 4  . 
Il sensore di movimento 2  reagisce e attiva il faretto a LED 3  
non appena la luce ambientale è < 30 lx (Lux).
 � Per spegnere il prodotto premere di nuovo l‘interruttore  
ON / OFF 4 .

  Pulizia e manutenzione
 � Spegnere il prodotto mediante l‘interruttore ON / OFF 4  
qualora non si voglia usare il prodotto o si voglia riporlo.
 �Controllare regolarmente che il sensore di movimento 2  e la 
cella fotovoltaica 5  siano puliti. Rimuovere lo sporco per 
garantire il regolare funzionamento del prodotto.
 �Durante l‘inverno, mantenere il prodotto, e in particolare la 
cella fotovoltaica 5  , liberi da neve e ghiaccio.
 � Pulire il prodotto con un panno leggermente inumidito che non 
lasci pelucchi e utilizzare solamente detergenti delicati.

  Risoluzione dei problemi
 = Errore

 Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto	usato	tra	i	rifiuti	domestici,	ma	provvedere	al	
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i 
centri di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie difettose o usate devono essere riciclate ai sensi della 
Direttiva	2006	/	66	/	CE	e	successive	modifiche.	Smaltire	le	
batterie e / o il prodotto presso gli enti di raccolta indicati. 
Conferire le batterie e / o il prodotto presso i centri di raccolta 
indicati.

Lo smaltimento scorretto delle 
batterie è nocivo per l’ambiente! 
Batterie	e	accumulatori	non	vanno	gettati	nei	rifiuti	
domestici. Essi possono contenere metalli pesanti nocivi 

e	sono	soggetti	al	trattamento	previsto	per	i	rifiuti	speciali.	I	
simboli chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo.

  Garanzia

Il prodotto è stato realizzato secondo severe direttive di qualità e 
ed è stato accuratamente controllato prima della consegna. In 
caso di difetti del prodotto, l‘acquirente può far valere i propri 
diritti previsti per legge nei confronti del venditore. Detti diritti 
previsti per legge non vengono limitati in alcun modo dalla 
garanzia di seguito riportata.
Questo prodotto è garantito per 3 anni a partire dalla data di 
acquisto. Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto.
Si prega di conservare lo scontrino di acquisto originale in buone 
condizioni.	Il	presente	documento	servirà	come	giustificativo	
dell‘avvenuto acquisto.
Qualora, entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto, 
venga riscontrato un difetto dei materiali o di fabbricazione, il 

4  Interruttore acceso/spento
5  Cella fotovoltaica
6  LED per illuminazione di accento

  Contenuto della fornitura

1 lampada LED ad energia solare con sensore di movimento
1 materiale di montaggio
1 manuale di istruzioni di montaggio e uso

  Dati tecnici

Cella fotovoltaica: monocristallina, 0,8 W
Batteria agli ioni di 
litio:

3,7 V  , 1200 mAh 
(non sostituibile)

Lampadina: 2 x LED bianco caldo  
(illuminazione di accento)
8 x LED bianco freddo  
(illuminazione frontale)

Potenza assorbita: 3 W
Rilevatore di  
movimento:

Raggio d’azione: max. 5 m
Angolo di rilevamento: ca. 90°

Durata dell‘illumina-
zione

La durata dell’illuminazione è di ca. 
12,5 ore (dato valido solo per 
l’illuminazione di accento). Il faretto 
(a 8 LED) si illumina per 15 secondi 
dalla rilevazione del movimento. La 
durata dell’illuminazione è di 1 ore 
se sono accesi tutti i LED.

Grado di protezione: IP65 (a tenuta di polvere e protetto 
contro i getti d‘acqua)

Dimensioni: ca. L 9,5 cm x A 15,7 cm x P 7,8 cm
Peso: ca. 200 g
Flusso luminoso (illumi-
nazione di accento):

ca. 6 lm

Flusso luminoso (con 
rilevatore di movimen-
to innescato):

ca. 200 lm

Altezza di installazio-
ne consigliata:

2 – 4 m

Numero del modello: BMSL1249

	 Avvertenze di sicurezza

 �   ATTENZIONE!  PERICOLO DI MORTE 
E DI INFORTUNIO PER BAMBINI E 
INFANTI! Non lasciare mai i bambini non 

sorvegliati in presenza del materiale d‘imballaggio. Sussiste il 
pericolo di soffocamento a causa del materiale di imballaggio. 
Spesso i bambini sottovalutano i pericoli. Tenere sempre il 
prodotto fuori dalla portata dei bambini. 

 � PERICOLO DI MORTE! Tenere i bambini lontano 
dall’area di lavoro durante il montaggio. Nella fornitura è 
inclusa una notevole quantità di viti e di altre minuterie. Queste 
possono rappresentare un pericolo letale in caso di ingestione 
o inalazione.

 � L’uso del prodotto da parte di bambini di età superiore a 8 
anni	e	di	persone	con	ridotte	capacità	fisiche,	sensoriali	o	
mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza è 
consentito in presenza di un tutore o qualora dette persone 
siano state istruite sull’uso sicuro del prodotto e abbiano 

petites pièces. Celles-ci peuvent être dangereuse en cas 
d’ingestion ou d’inhalation.

 � Ce produit peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus 
ainsi que par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dont l’expérience et les 
connaissances	sont	insuffisantes,	lorsqu’ils	sont	sous	surveillan-
ce ou s’ils ont été instruits quant à une utilisation sécurisée du 
produit et ont compris les dangers qui en résultent. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le produit. Le nettoyage et l’entretien 
par l’utilisateur ne doivent pas être réalisés par des enfants 
sans surveillance.

 � N’utilisez pas le produit si vous constatez un défaut quelcon-
que.

 � Lorsque	la	lampe	a	atteint	la	fin	de	sa	durée	de	vie,	recyclez-la	
dans le respect des règlements locaux. Les LED ne sont pas 
interchangeables.

  Consignes de sécurité relatives aux 
piles / batteries

 � DANGER DE MORT ! Maintenez les piles / batteries 
hors de portée des enfants. Consultez immédiatement un méde-
cin en cas d’ingestion !

 � REMARQUE ! La batterie n’est pas interchangeable. Une 
fois usée, la lampe entière doit être mise au rebut.

 � RISQUE D’EXPLOSION ! Ne jamais 
recharger les piles non rechargeables ! Ne court-circui-
tez pas les piles / batteries et / ou ne les ouvrez pas. 

Surchauffe, risque d’incendie ou explosion pourrait en résulter.
 � Ne jetez jamais les piles / batteries dans le feu ou l’eau.
 � Ne soumettez pas les piles / batteries à des contraintes 
mécaniques.

Risque de fuite des piles / batteries

 � Évitez les conditions extrêmes et les températures susceptibles 
d’exercer	une	influence	sur	les	piles	/	batteries,	par	exemple	
sur les radiateurs / rayonnement solaire direct.

 � Évitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En 
cas de contact avec de l’acide de batterie, rincez immédiate-
ment et abondamment les parties du corps concernées à l’eau 
et consultez un médecin dans les plus brefs délais !

 � PORTER DES GANTS DE PROTEC-
TION ! Les piles / batteries endommagées ou 
présentant des fuites peuvent provoquer des brûlures 

en cas de contact avec la peau. Pour cette raison, portez des 
gants de protection adaptés.

 � En cas de fuite des piles, retirez-les immédiatement du produit 
pour éviter les dommages.

  Mode de fonctionnement

La cellule solaire transforme la lumière du soleil en énergie 
électrique et l’accumule dans la batterie intégrée. Lorsque la 
batterie est entièrement chargée, la durée d’éclairage d’accen-
tuation est d’environ 12,5 heures. La batterie doit être chargée 
avant la première mise en service (cf. chapitre « Recharger la 
batterie »). L’éclairage d’accentuation est allumé en permanence 
dans l’obscurité.

  Recharger la batterie
  Recharger la batterie avec la cellule 
solaire
 � Le cas échéant, éteignez le produit en appuyant sur l’interrup-
teur MARCHE/ARRÊT 4  pour ne pas altérer le processus de 
recharge en allumant le produit. 


